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CEMAHTUKA U IIPAIT'MATUKA:
K ITIPOBJIEME COOTHOIIEHUSA NOHATHUIA
JI.P. be3syrias (XapbkoB, YKpauHa)

JL.P. Be3yriaas. CeMaHTHKa W mnparMaTHkKa: K npodjeMe COOTHOLIEHWS TOHSTHIA.
CraTbs MOCBSIIEHAa BONPOCY O COOTHOIICHMM CEMAHTHKU M TparMaTHKH, KOTOPbIM pemiaercs B
3aBHCHUMOCTH OT TPAaKTOBKM D3TUX TEPMHHOB: C TOYKH 3PEHHUS HUCTOpHOrpaduu, CEeMaHTHKa
MEepPBUYHA TI0 OTHONICHHUIO K MparMaTHKe; C TOUYKH 3PEHUSI MPOU3BOJICTBA U BOCIPHUATHS PEUYEBOTO
BBICKA3bIBaHMs CEMAHTHKA M IIparMaThka B3auMOOOYCIIOBIIEHBI; C TOUKH 3PEHHS AUAXPOHUYECKOTO
paccMOTpeHus si3blKa, MparMaTuka MepBUYHA MO OTHOLIEHHIO K ceMaHThKe. OCHOBHOE paziuyre
CEMAaHTUKM M MparMaTUKd JEKUT B IUIOCKOCTH  MeTonosiornd. (OCHOBOMOJIAraromum
METOMOJIOTUYECKUM ~ CBOMCTBOM  TparMaTHKH  SBISIETCS  NPHHLUUI  aHTPOIOLEHTPU3MA,
MPOSIBIIAIOLINNCSA B PACCMOTPEHUH COJCPKAHUS BBICKA3bIBAHHUM C MO3UIMU TOBOPALIETO CYOBEKTa,
YTO MO3BOJISICT AHAJIU3UPOBATh UMIUTMIUTHBIE CMBICIbI, aKTyaJU3UpYOLIUecs B AHUCKypce, B
CHHXPOHHOM acleKTe, a TaKKe TMpOoIecC WX KOHBEHIMOHAIM3AIMA B JAMAXPOHHOM acIeKTe.
CeMaHTHKa MpennojiaraeT  METOJOJIOTUYECKH  MPUHIUI  JIMHTBOLIGHTPHU3MA,  KOTOPBIH
00yCIIOBIMBAET AaHaJM3 KOHBEHIMOHAJIBHBIX CMBICIOB BBICKA3bIBAHUK IPEHMYILIECTBEHHO B
CHHXPOHHOM acCIeKTe.

KuarodeBble cJjI0Ba: aHTPOIOLEHTPU3M, MAWAXPOHHs, JIMHIBOLEHTPU3M, IIparMaTHKa,
CeMaHTHKa, CHHXPOHHSI.

JL.P. Be3yruia. CemaHTuKA i nparMaTuka: 10 npodjeMu cliBBiHOWIEHHSI OHATH. CTaThs
MOCBSIIIEHA BOIIPOCY O COOTHOILIEHUH CEMAHTUKH U IIParMaTHUKH, KOTOPBIM PEIIaeTcsi B 3aBUCUMOCTH OT
TPaKTOBKM O3THX TEPMHHOB: C TOYKM 3PEHUS HMCTOPHOTpaguu HAYKH, CEMAHTHKA IIEpPBUYHA IO
OTHOILECHHUIO K IMParMaTvke; ¢ TOYKU 3PEHHs MPOHM3BOJCTBA M BOCIIPUATHS PEUEBOTO BBICKA3bIBAHMS
CEMaHTHKa U TparMaTuka B3aUMOOOYCIOBICHBI; C TOUKH 3PEHUS JUAXPOHMYECKOTO pPacCMOTPEHHS
A3bIKa, IMparMaTHKa MEepBHYHA 10 OTHOUIEHHIO K ceMaHTHKe. OCHOBHOE pa3iniue CEMAaHTUKH U
MParMaTHKU JISKUT B TUIOCKOCTH METO/IONOrUH. OCHOBOIOJIATAIOIINM METOIOJIOTHYECKUM CBOHCTBOM
MParMaTHKY SIBJSICTCS MPUHIMIT AaHTPOTIOLICHTPU3MA, MPOSIBISIIONIMNACS B PACCMOTPEHHU COAEPKaHUS
BBICKa3bIBAaHUH C IO3MLIMU TOBOPSIIEIO CYOBEKTa, YTO TMO3BOJIAET AHAIM3HUPOBATH HMILIMLUTHBIC
CMBICTIBI, AKTYAJIM3UPYIOLIMECs B JUCKypCe, B CHHXPOHHOM acHeKTe, a TakKe IMpolecc HX
KOHBEHIIMOHAIM3AaMK B JHMaxXpoHHOM acrekre. CeMaHTHKa MpeanonaraeT METOAO0JIOTHYECKUN
NPUHLMI  JIMHTBOLICHTPU3Ma, KOTOPBIM OOYCIIOBIMBAeT AaHAIN3 KOHBEHIMOHATHHBIX CMBICIIOB
BBICKa3bIBAHU IPEUMYIIIECTBEHHO B CHHXPOHHOM aCIIEKTE.

Kro4oBi cjioBa: aHTPONOLEHTPU3M, A1aXpOHisl, TIHIBOLEHTPHU3M, [IparMaTuKa, CEMaHTHKa,
CHUHXPOHISI.

L.R. Bezugla. Semantics and pragmatics: on the issue of interrelation. The article deals
with the issue of interrelation between semantics and pragmatics, which is settled depending on the
sdlient aspects of the considered branches of linguistics: as far as historiography is concerned, the
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major importance lies in semantics; in producing and perceiving speech utterances, semantics and
pragmatics are mutually determined; diachronic approach stipulates prevailing pragmatics over
semantics. The main difference between semantics and pragmatics belongs in the ream of
methodology. The principle of anthropocentrism as a fundamental feature of pragmatics becomes
prominent in utterances content analysis in terms of the speaking subject. This allows for the
synchronic analysis of implicit meanings actualized in discourse, as well as diachronic insight into
the process of their conventionalization. Methodological principle of linguocentrism underpinning
semantics provides primarily synchronic analysis of conventional meanings of utterances.

Key words: anthropocentrism, diachronic anaysis, linguocentrism, pragmatics, semantics,
synchronic analysis.

1. ITocTaHoBKA MPOOJIEMbI

[IparmaTuyeckuii MOBOPOT BbI3BAaJ B 3alaJHOM S3bIKO3HAHUU OypHYIO
JUCKYCCHIO O COOTHOIIEHUN CEMAaHTUKHU U MTparMaTuKH, MPOJOJDKAIOIIYIOCS U 10 cell
IeHb. JIuCKyccHsl pa3BOpAYMBACTCSA C IMO3UIMN JABYX TEOPHM — TEOPHUHM PEUYEBBIX
aKTOB W TEOpPUM WMIUTUKATYpP, KOTOpPbIE «OKa3aJd 4Ype3BbIYallHOE BIIHMSHHE
Ha pa3Butue nparmatukm» [Dascal 1994: 323] u mosTOMYy paccMaTpUBarOTCS
B KauyeCTBE €€ OCHOBHBIX 3BEHbEB. COOTBETCTBEHHO, BBIJACISIOTCS JBE BEAYLIHE
MpeAMETHBIE 00JIaCTU MTparMaTUKU —

® UMIUTMIMTHBIE CMBICIBI  BBICKA3bIBAaHUW, U3ydYaloluuecs B  TEOpUHU
umiirkaTyp Ilosaa I'paiica [Grice 1991], u

* JWIOKYTUBHBIE  CBOWMCTBAa  BBICKA3bIBAHWW, B  YAaCTHOCTH  CIy4au
HECOBMAJCHUS BBIPAKAEMOM U peajbHOM WJUIOKYIIMH, HMHTEPEC K KOTOPHIM
WHHUIIMUPOBaia Teopus pedeBbix akToB Jxona Octuna [Austin 1962] u [Ixona
Cepis [Searle 1969].

ABTOpBI €IMHBI B MHEHHMH, YTO PA3IU4YM€ CEMAaHTHKHM M TParMaTUKU €CTh
paziuuue MexXy u3ydyeHrueM OyKBalIbHBIX U HEOYKBAJIBHBIX CMBICIIOB BhICKA3bIBAHUMN —
MMILUTMKATYp U KOCBEHHBIX PEYEBBIX aKTOB: «bykBanbHOE 3Hau€HHE BBICKA3aHHOIO
MPENIOKEHUsT HCCIEAYeTCs CEeMaHTHUKOW, B TO BpeMs Kak acHeKThl 3HAuYeHUS,
peannzyeMble Ha OCHOBE KOHTEKCTa, SIBJIIIOTCS MPEeIMETOM IMparMatuku» [Meibauer
2001: 4] (raxxe: [Bach 1997; Gibbs 2002: 482; Schwarz 1996: 31; Wagner 2001 91;
Wunderlich 1980: 304]) (3aech u najee — mepeBoa ayTeHTUYHBIX [UTaT MOM, JI.B.).

CyTb pa3nuuus COCTOMT B TOM, YTO CEMaHTHMKa U3y4YaeT, C OJIHON CTOpPOHBI,
OYKBaJIbHBIE CMBICIIbI BBICKA3bIBAHUM, C IPYTrOil — UX MPOMO3UIIMOHAIILHBIE CBOMCTBA,
a MparmMaTtuka COCPEIOTAYMBAETCS, COOTBETCTBEHHO, HA HEOYKBAJIBHBIX CMBICIAX H
WJJIOKYTUBHBIX CBOMCTBAX BbICKa3bIBaHUM. OHAKO MPEAMET TUCKYCCHH KacaeTcs He
CYyTH CEMaHTHKU M MparMaTHUK{, a UX COOTHOLICHUA: Bompoc Ymo nepeuuno, umo
BMOPUYHO — CEMAHMUKA UMU npazmamuka? TOJHUMAeTCid B TEUEHUE Yyxke Ooiee
noJiyBeka. MHEHHs yYEHBIX MO 3TOMY MOBOAY YCJIOBHO MOKHO Pa3elUTh Ha TPHU
TPYIIIIBIL.

IlepBass rpynma aptopoB Bcien 3a [.II. I'paiicom [Grice 1991] Buasar
MparMaTuKy Kak TPOAODKEHHE CEMAaHTHKH, CBOEr0 poJAa «IOCT-CEMAHTUKY
[Bangepseken 1990: 35; Jlakodd 2004: 753; Bird 1997; Gibbs 2002: 483; Keller
1975; Preyer 1997. 107ff; Récanati 1993; Rolf 1997]. Ilpu sTOM mnparmMaTthka
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MOHMMAETCS KaK CBOWCTBO BBICKA3bIBAaHUS COJAEpXKaTh HMILUIMKATypy. Hampuwmep,
I'paxem bE€pa roBopuT 0 mMparMaTUYECKOW MHTEPIIPETALMHU, KOTOPass OCHOBBIBACTCS
HAa CEMaHTHMYECKMX CBOWMCTBAaX BBICKA3bIBAaHUS: MparMaTuka «OMpelessieTcsl TeMH
acleKTaMu MHTEpPHpETalud, KOTOpble HAaXOMATCS BHE CEMAHTHUECKUX YepT
BBICKa3bIBaHHUs», OJHAKO OCHOBBIBaIOTCS Ha HEX [Bird 1997: 73f].

[lo T.IL I'paiicy, «ro, uyto wumimkatupyercs» (what is implicated,
UMIUIMKATypa) 3aBHCUT OT «TOro, 4TO ToBopuTcs» (What is said, skmiukaTypbl)
[Grice 1991], mOCKOIBKY «CYIIECTBYET 00sA3aTebHast, XOTS U HEe HEMOCPEICTBEHHAS
CBSI3b MEXIy T€M, UTO JIIOJM MMEIOT B BUJY, WJIM HaMEPEBAIOTCS CKa3aTh, KOTa
TOBOPST, U TEM, YTO KOHBEHLIMOHAJIBHO CUYUTAETCA CMBICIOM MCIIOJIb3yEMbIX HUMHU
cnos» [Jlaiton3 2003: 21]. Oty mpero I'.Il I'paiica passun [Ix.P. Cepap B cBoem
npuHIKIEe BbhipasumocTu: ‘“‘Whatever can be meant can be said” — «Bce, 4To MBI
UMEEeM B BHUJY, MOXKET OBITh BBIpaXKEHO cioBaMu» [Searle 1969: 32], T.e. cioBa —
BBIPA3UTENN HAIINX MBICIICH.

Paitmonnt 'n66¢, TOBOpsi 00 0COOCHHOCTSX MEHTAJILHON 00paOOTKU S3BIKOBBIX
JaHHBIX, IOAYEPKUBAET, YTO «IIOHUMAHUE TOTO, YTO TOBOPSIINE TOBOPAT OYKBAJIBHO,
TpeOyeT MpUBJIEUYEHHUS CEMAHTUYECKOW MH(OpMAIMH, B TO BpeMsl KaK MOHHMaHUeE
TOTO, YTO TOBOPSAIIME TOAPAa3yMEBAIOT B KOHTEKCTE, TpeOyeT mparMaTudecKou
uH(oOpMaIMK, KOTOpas JIOCTyIHA TPyJHEe, 4YeM ceMaHThdeckoe 3HaHue» [Gibbs
2002: 459], mosToMy ceMaHTHKa MPEJCTABISIETCS CBOETO poja IMEPBOM CTYNEHbBIO
B MHTEPIIPETAIIMH BHICKAa3bIBAHMH, a parMaTuka — BTOPO, O0Jee 3HAYNMOM.

BropuuHOCTh mparMaTHKU 3MKIETCS Ha CTYNEHYaTOM MpEACTaBICHUU
Y. MoppHucoM acreKTOB CEMHOTHKH, MPEANOoIaraoueM OpeporaTuBy HUKHHUX
YPOBHE#: cunmaxmuxa — cemanmuxa — npaemamuxa [Prayer 1997: 109]. Kaxuprii
MOCJIEAYIOIUNA  YpOBEHb MPEACTaBIsET COOOW MPOJOHKEHHE —MpPeIblAyIInX
W HE MbICIMM 0€3 HHMX, TaK YTO W IMparMaTHKa MpeJCTaeT Kak JAUCIUIUIMHA,
MOJIHOCTBHIO 3aBHCHMMAasi OT CEMaHTHKHA W CHHTAaKTHKH, Cp. ompeneieHue [[pHmena
Bannepsekena: «lIparmartnka, TpakTyemas Kak TEOpHUs 3HAYEHUS TOBOPSIIETO,
BKJIIOUAET B ce0sl CEMAaHTUKY, TTOHHUMAaEeMyI0 KaK TEOpHsl 3HAUCHHUS IPEAJIOKEHUS»
[Bannepseken 1990: 35].

Bropasi rpynnma mpumbikaer kK CTuBeHy JIeBHHCOHY, CUHMTArOIIeMy, 4YTO
rparMaThKa U CEMaHTHKA B3aMMOOOYCIIOBJIEHBI, MX HEJIb3sl pa3phIBaTh — MparMaTukKa
paboTaeT W «IMOCT-CEMAaHTHYECKH», M «IpPe-CEeMAaHTHYECKW» (TaK Ha3bIBACMbIN
«3aMKHYTHIH Kpyr ['paiica» — Grice’s circle) [Bach 1997; Korta 2008; Katsos 2012;
Levinson 1995: 15ff; Levinson 2000: 17; Miiller 2003: 26; Nieraad 1975].

OnuceiBasi CKaJspHble MUMIUIMKATYPbI, UMEIOIINE OTHOILIEHUE K JIMHEHHOMY
MHO>KECTBY  SI3bIKOBBIX €IMHMII, YINOPSAOYEHHBIX Ha IIKaje IO CTEHEHH
uHpopmatuBHocTH, C. JIEBUHCOH TPUNUCHIBAET HKCIUIMKATYype U aKTUBHYIO,
U MACCUBHYIO POJIb — OHA HE TOJIKO OIpeNessieT UMILUIMKATYpy, HO U OIpeaemseTcs
eto [Levinson 2000: 17]. Bompoc 0 COOTHOIICHHMHM CEMAHTHKH W IpParMaTHKH
MpencTaeT Kak mpobiemMa «KypHUIlbl U Silla»: «ayTHyT CEeMaHTHYECKHX IPOILIECCOB
CIIY’)KMUT HWHIIYTOM Il TparMaTHYeCKUX MPOIECCOB», U HAO0OpPOT, «ayTHyT
MparMaTU4eCKUX MPOLECCOB MOXKET CIYKUTh MHIYTOM CEMaHTHUYECKUX IPOLIECCOBY
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[Levinson 2000: 172]. CnemoBaTelIbHO, CEMaHTHKAa W IIparMaTHKa HEPa3aelIuMbL,
OJIHAKO B TEPBOM Ciyd4ae CJeAyeT TOBOPUTh O MPEAJIOKEHUH, BO BTOPOM — O
BbICKa3piBanuu [Levinson 1995: 18].

Pomxep llenk, Jlopenc bupnbaym u J[xsx00 M»ii roBopAT 0 (GyHKIHMOHAIEHOM
€IMHCTBE CEMAHTHKH M IparMaTukd Kak 00 00JacTsIX 3HaHWA C MO3MLUN TEOpUM
MCKYCCTBEHHOTO HHTEIUIEKTa: HX OOBEJUHEHHWE OCHOBAHO HAa TOM, YTO MEXAY
YPOBHSIMH SI3bIKA HE CYIIECTBYET (PYHKUMOHAIBHBIX Ppa3IMUYUi, «CEMaHTUYECKHE
3HaHWS TPUMEHSIOTCSI B Tpoliecce 0OpabOTKH S3BIKOBBIX JAHHBIX TOYHO TaK XKe, KaK
MParMaTHYeCKUe»,  «IMOHHUMaHUE  JIOCTHUraeTcsi OObEAMHEHHBIM  MPHUMEHECHHEM
CeMaHTH4YeCKUX U nparmatuueckux 3HaHui» [Illenk 1989: 33]. A no muenuto FOprena
Hupaana, monenupoBaHue MPOLECCOB CO3JaHUs 3HAYEHHS U CMbICTA JOJDKHO OBITh
MPEpPOraTUBOM HE OTAEIbHO CEMAHTHKH WIA MparMaTHKH, a COBMECTHO CEMAHTHKHU
Y NparMaTHKy, a UMeHHO niparmaceManTrku [Nieraad 1975: 64].

Tperbss rpynma aBTOpPOB NpPEICTaBISIOT CEMAHTHKY M IpParMaTuky Kak
000CcO0JICHHBIC, HE3aBHCHUMBIC CBOMCTBA BBICKA3bIBAHWM, TUIIBI WX 3HAYCHHI
[Bierwisch 1980; Carston 2002a; Carston 2002b; Hawley 2002; Katz 1980;
Wunderlich  1980]. Mx oOCHOBHOW apryMeHT 3akKJ4YaeTcsi B TOM, YTO
OT MPOMNO3ULIHOHAIBHOIO COJAEPKAHMS BBICKA3bIBaHUS, HANPSAMYIO CBSI3aHHOIO
C SI3bIKOBOM CTPYKTYPOM, HE 3aBHCST HU €0 WIJIOKYTUBHAS CUJIA, HU MEepe/laBaeMble
ropopsamuM  umimkatypel.  [lo  mHenmio  Maundpena  bupBuma, ecnu
«TPOTIO3UIIMOHAIBHOE COJEPYKAHUE MHOTHX PEUYEBBIX aKTOB 0OoJiee WM MEHee
OTpe/esieTCs S3BIKOBOM CTPYKTYpPOW» BBICKA3bIBaHUS, YTO BIIEYET TOJHYIO
B3aMMO3aBUCUMOCTb CUHTAKTUKU U CEMAHTUKH, TO «PA3IMYHbIE NINIOKYTUBHBIE CUIIbI
MPaKTUYECKH HE CBSI3aHBI C MPOMO3UIMOHATIBHBIM conepxkanuem» [Bierwisch 1980:
1]. He cBsi3aHbl ¢ HUM U UMIUIMKATYphbl, NIepelaBaeMble TOBOPAIIUM, MPEXKIE BCETO
KOHBEP3aIlMOHHBIC, MMOJHOCTHIO 3aBUCSIINE OT TUCKYPCUBHOTO KOHTekcra [Hawley
2002: 975].

Jns 060cHOBaHMS JaHHOW TMO3WIIMU TPHUBJICKACTCS TOHSATHE HEHTPaIbHOTO
(myneBoro) koHTekcra, BBeneHHoe Jx. Katnem [Katz 1980: 14]. Tak, . Bynaepaux
MUIIET: «CEMaHTHKa UMEET JIeJI0 ¢ OyKBaJIbHBIM 3HAUYE€HUEM, T.€. C UHTEpIpeTaluei
NPEUIOKEHUST UM €ro (parMeHTOB B HEUTPAJIbHOM KOHTEKCTE», a «IparMaTuka
UMEEeT JeJI0 C HHTepHnpeTanueil npemiokeHuid (WM BbICKa3blBaHUM) B Oolee
LIIMPOKOM KOHTEKCTE, KOTOPBIM BKJIFOYAaeT IOHUMAHUE BCErO JUCKYpCa, YOS KIEHUHN U
OKUJIAaHHWH TOBOPSIIIETO U aJpecaTa, MX COIMaIbHBIE OTHOIIEHUS, UX 00s3aTebCTRA,
¢doua 3uanuit u t.» [Wunderlich 1980: 304]. Takum oOpa3om, mparMaTuyeckas
MHTEpIIpEeTalts BbICKa3bIBAaHUI KOHLEHTPUPYETCS Ha TOBOPSAIIEM CYyOBEKTE U BCEM
JUCKYpCE, a CEMaHTUYECKasi — HA CAMHUX BBICKA3bIBaHUSX, ’TUM U OOYCIIOBIMBAETCS
CaMOJIOCTATOYHOCTh U aBTOHOMHOCTh IMPAarMaTUKH 10 OTHOILIEHUIO K CEMaHTHUKE.

ABTOHOMHOCTb MpParMaTHKH OOBSCHSAETCS TaKke €€ OJIM30CThI0 K KOTHUTHBHOM
HayKe — IparMaTHKa IIOHMMAeTCsd KakK KOTHUTHBHAs CHUCTEMa IPOU3BOJCTBA
Y TIOHMMAaHUS WMIUIMIMTHBIX CMBICIIOB, B TO BpPEMSI KaK CEMaHTHKa IMPEICTaBIsSET
co0oii uncTo orudeckyro cucremy [Carston 2002a: 130].

[Ipu Bcell pasMBITOCTH TPaHUI] BBIIEICHHBIX TPYII KOHLENUUN HETPYAHO
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3aMETUTh, 4YTO B JUCKYCCHHM HAOIIOMAeTCs JBOSIKOE TOJKOBAaHWE TEPMHUHOB
«CEMaHTHKa» U «IIparMaTHUKa»:

® KaK MCCIIEJIOBATENbCKUX 00JacTel JIMHIBUCTUKH, YPOBHEH ONMCAHUS S3bIKA,
JUHTBUCTUYECKUX JUCIUTUIUH U

® KaK COOTBETCTBYIOIIMX CBOMCTB SI3BbIKOBBIX 3HAKOB, TPEXKIE BCETO,
BBICKa3bIBaHUM, KOTOpbIE OHHM MPUOOpETArOT B MpoLecce KOMMYHMKAIUH, T.€.
VX 3HAYEHUH U CMBICIIOB.

PasrpannunBas ceMaHTHKy © TIparMaTUKy, TOBOPSAT O CEMaHTHYECKOM
U TparMaTH4ecKoM 3HadeHHH. [I0CKONbKY «CeMaHTHKa TPATUIIMOHHO OIpeIesieTCs
Kak Hayka o 3HaueHumn» [Jlarion3 2003: 19], TpakToBKa CEMaHTHYECKOIO 3HAYECHUS
HE BBI3BIBAECT CIIO)KHOCTEM — 3TO 3HAYEHUE JEHOTATUBHOE, JECKPHUIITUBHOE,
MPOIO3UIIMOHANILHOE, KOTHUTHBHOE, pedepenuuanbHoe [Jlaiton3z 2003: 58]. A Bor
B TPAKTOBKE MParMaTH4YeCKOro 3HAYEHUs UMEITCs pasHouTeHus. [Iparmaruueckoe
3HAQUYEHHE WHOTJIa TIOHMMAETCsl B COOTBETCTBMU C YKa3aHHBIMHM IparMaTH4eCKUMU
TEOPHUSMHU — KaK:

e WMMIUIMIIMTHBIA CMBICI BbICKa3bIBaHUs, uMiuinkarypa [Carston 2002b: 96;

Levinson 2000; Schwarz 1996: 29] wiun
® ¢ro WUIOKYTHBHBIA cMbICH, wtokynus [Hermanns 1985, c. 41; Wagner

2001, c. 55].
B HaCTOHH_Ieﬁ CTAaThC OTCTAMUBACTCA TpCTBH, KJIaCCHUYCCKasd TOYKa 3pCHI/I$I
Ha HpaFMaTI/IqGCKOC 3HAYCHHUC — KaK Ha I/IHTGHJII/IpyeMOC 3HAYCHUC, 3HAUYCHUC

ropopsiiero (Speaker’s meaning) [Grice 1993] wiM KOMMYHHKATHUBHBIH CMBICI
[Bierwisch  1980]. Takas  TpakTOBKa BBIBOAUT HA  HIPUHIUIHAIBHOEC
METOAOJOTHYECKOE  pa3jIMyue  MEeXAYy CEMAaHTMKOM M IParMaTukon  —
JIMHTBOICHTPU3M TIEPBOM M aHTPOMOLEHTPHU3M BTOPOIA.

BHavane paccMaTpuBaKOTCS TPU  TOJKOBaHHS TOHSTUH  «CEMaHTHKA»
U «mIparMaTtukay ¥ B OTOH CBSI3UM ONpENeNseTcs COOTHOIICHHE CEMaHTHKU
U TIParMaTuKu ¢ TOYKH 3PCHUS:

* ucTopuorpaduu HayKH,

® [POIECCOB MOPOXKIICHHUS U BOCIIPHUSTUS BHICKA3bIBAHHS,

® MaXpOHHUU SI3BIKA.

Jlanee Ha 3TOl OCHOBE pPAa3TPaHUYUBAIOTCS BEIYIIHE METOOJOTHMYCCKUE
OPUHIMIBL ~ CEMAaHTUKH W TparMaTikd  —  JIMHTBOLIGHTPUYECKUH |
AHTPOIOLIEHTPUYECKHIA.

2. CeMaHTHKA M IPAarMaTHKA ¢ TOYKHU 3PEeHUs HCTOPUOTrpaduu HAYKH

Ecnu ToBOPUTP O CEMAHTHMKE M IparMaTUKE KaK O JIMHIBUCTUYECKHX
JTUCLUIIIMHAX, OYEBUIHON SBIISIETCS IEPBUYHOCTh CEMAHTHKHU.

Pa3BuTtre TeOpMM MMIUIMKATYD W TEOPUM PEUYEBBIX AKTOB IOKPBLIO
CYIIECTBEHHBIE  HENOCTAaTKW  JIOTMYecKoW  (popmanpHOW)  CEMaHTHKH  —
OTPAaHMYEHHOCTD CYXKJIEHUSIMU B (DOpME MOBECTBOBATEIBHBIX MPEJIOKEHUN, C OJTHOM
CTOPOHBI, U OYKBaJIbHBIMU 3HAYEHUSIMH 3TUX MPEAJIOKEHUH, C JPyTo.

Jlornyeckasi ceMaHTHKa, Oa3upyromascs Ha Tpaguluiax (priIocopcKoro aHanmsa
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obesimeHHOr0 s3bika (ordinary language), paccmarpuBaiga CyXKACHHS, KOTOPBIM
MPENKUChIBAIaCh HICTUHHOCTHAS 3HauMMocTh (truth value, Wahrheitswert) — «uctuarO»
WIA <JI0)KHO». Ha mnepBblii IUIaH BBIABUTAJCA AaHAINA3 YCIOBUM HMCTUHHOCTHU
CYXIEHUM B BO3MOXKHBIX MHpaxX, Ha OCHOBE KOTOpPOTO Jenajics BbIBOJ 00 uX
3HAYEHUAX: «3HAHUE 3HAYCHMS ITOBECTBOBATEIILHOTO MPEAJIOKEHHSI OCHOBBIBAETCS Ha
3HAHUU TOM, IMPU KAaKUX YCJIOBUAX OHO SBISIETCS HUCTUHHBIM WM JIOKHBIM
[Meibauer 2001: 5]. Tlo cmoBam JI. BaHaepBekeHa, «yCIOBHO-UCTHHHOCTHAs
cemantuka oT @Ppere m Paccema 1o MOHTErr0 XapakTepuszyercs TEHICHIUEN
K CBEICHHUIO JMHTBHUCTUYECKOM KOMIIETEHIIMM TOBOPSILETO K €ro CHOCOOHOCTH
MOHUMATh  YCJIOBUSA  HMCTUHHOCTU  MPOIMO3ULHUN, BbIpaXaeMblX  OyKBaJIbHO
B IIPEMIOKEHUAX A3bIKA TOBOPSIIETO B BO3MOXKHBIX KOHTEKCTaX BBICKA3bIBAHMSY,
MO3TOMY «BHYTPH CaMOM CEMaHTHKHU HEJb3s MOJYy4uTh OoJiee MM MEHEE IMOJIHOTO
MPECTaBICHHUS] O KOMIIETEHLIMU CaMOr0 TOBOPSILEro B OTHOIIEHUU (HhOPMHUPOBAHMUS
Y TIOHUMAaHUs Kak OyKBalbHBIX, TaK M HEOYKBAJIBHBIX PEUEBHIX akTOB [BaHnepBekeH
1990: 32].

HeOykBasibHbIE CMBICTBI, @ TAK)KE BBICKa3bIBaHUSA B (hOpME BOIPOCUTENBHBIX,
nOoOyAUTENbHBIX W BOCKJIMLATENbHBIX MNPEIJIOKEHUH, KOTOPhIMH IPOHU3aHA
peanbHasi peueBas KOMMYHHMKAIMS, OCTAIUCh HEMOJBIACTHBIMH OOBSCHUTEIBHOU
CIIOCOOHOCTH Jlornyeckoi cemaHTHKU. [loaToMy B ee paMkKax U BO3HMKIA
nparmMaTika — JUCUUIUIMHA, MPU3BAHHASI BOCHOJHUTH 3TU MPOOENbl U 00paTUThCA
K HCIIOJb30BAHMIO SI3bIKOBBIX 3HAKOB B PEYM KOMMYHHUKAHTOB, JIEMOHCTPHUPYIOLIEH
pa3zHooOpa3HbIe peueBble IEHCTBUS U 00TaTO MOApa3yMeBaeMbIMU CMBICTIAMH.

Teopuss UMIUIMKATyp OTKpbIBa€T MHP HEOYKBAJIBHBIX, WMILUIHUIIUTHBIX
CMBICJIOB, MPEAOCTaBIIAsl BO3MOXHOCTb MX CHCTEMHOI'O aHajlM3a HAa OCHOBE
SKCIUIMKAuu. Teopust peueBbIX aKTOB MO3BOJISIET U3y4aTh HE TOJIBKO BBICKA3bIBAHUS
B (hopMe MMOBECTBOBATEILHOTO MPEUI0KEHHSI, HO U BCE pa3HOOOpa3ue BbICKa3bIBaHUIA
B KOMMYHHUKAIIMA — TMPOCHOBI, BOMPOCHI, MPUBETCTBUS U T.M. YCJIOBUS UCTHHHOCTH
CY)KJICHUM CMEHSIOTCS YCIIOBHSIMH YCIICIIHOM Peaau3aluy pedeBbIX akToB. Popma
yCTyHaeT MeCTO (PYHKITHH.

OT0 OOCTOATENBCTBO HE MOIJVIO HE MpUBJICYb BHUMAHHME K IparMaTHKE
JUHTBUCTOB — B 70-¢ Toapl XX B. OHA pa3BUBaeTcs M3 (PHIIOCOPCKON TUCITUATIIIUHBI
B SA3BIKOBEAYECKYH0 — JIMHTBUCTMYECKYIO IIparMaTuKy, JIMHTBOIIPAarMaTHKY,
MparMajJuHIBUCTUKY. Benylryto poiab B €€ CTAaHOBJICHUU ChITpaIM JUHTBUCTHI DPI
(durtep Bynnepnux, bpururre lllnu6en-Jlanre, I'enemyr ['emne wu ap.), [P
(Mandpen bupsum, I'epxapal'ensbur m gap.), a taxke Coserckoro Coroza
(W.IL. Cycos, I'.T". Ilouenmios, B.B. bormanos u ap.).

Takum 00pazoM, MOXHO YTBEpPKJaTh, YTO C TOYKH 3pEHHUS HCTOpUorpaduu
HayKd CEMaHTHKa MEepPBUYHA, OHA SBUJIACH 0a30i ISl BOSHUKHOBEHUS MParMaThuKu —
KaK (pUI0CO(CKOM, TaK U JIMHIBUCTUYECKOH.

3. CeMaHTHKa M NMPAarMaTHKa ¢ TOYKHM 3PEHHS] NPOLECCOB MOPOKIACHUSA
¥ BOCIIPHUSAITHS BbICKA3bIBAHUS
Yro Kacaercs CEMaHTHYECKMX M NPAarMaTUYECKUX CBOWCTB BBICKA3bIBAHMM,
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TO TOBOPUTh 00 WX B3aWMOOTHOIICHWH MOXKHO TOJIBKO C YYETOM IIPOIIECCOB
MIPOM3BOJICTBA M BOCIIPUATHS 3TUX BBICKA3bIBAHUM CyOBEKTaMU KOMMYHHKAITHH.

C TouYKM 3peHHs mpolecca MOPOKIAEHUs BHICKAa3bIBaHUS, IEPBUYHOMN SBIISETCS
nparMaTuka. OTOT TMPOLECC MMEHYETCsl Takke KOTHUTUBHBIM CLIEHApHEM
MPOU3BOJICTBA PEUEBOI0 BHICKA3bIBAHUS, PEUETIPOU3BOICTBOM, CMBICIIOBBIPAKEHHUEM,
MOPOXKJIEHUEM  peud, BepOanu3anuedl W JAEMOHCTpUpPYET TpU JTama —
cMbICIOOOpa3oBaHue, (HOPMYJTUpPOBAHUE U APTUKYJIALMIO (MHAY€ OSTU ITarbl
Ha3BIBAIOTCS «KOHIIENTyan3anus — GopMyJInpoBaHue — apTukyisnus» [Schonefeld
1996: 225], «bopmupoBaHHe MBICIH — TMpeoOpa3oBaHUE MBICIH — (QOHAIU»
[Kaunenscon 1984: 5], «cMmbiciiooOpa3oBanue — (HOpMYJIUPOBAHUE — pean3aLiusy
[Bumusis 1985]). Ot stanbl oxapaktepusoBanbl JI.C. BBITOTCKMM Kak JBM)KEHHE
MBICJI K ONOCPEJIOBAHUIO €€ BO BHYTPEHHEM CJIOBE, 3aT€M B 3HAUEHMSIX BHEIIHUX
CJIOB M, HAKOHEII, B 3By4allluX cjaoBax [Beirorckuii 1982: 358].

Oran CMBICII000pa30BaHMS BKJIFOYAET aKTUBAIUIO MPOTIO3UIUN
Y KOMMYHHMKATUBHOW WHTEHIMH 1O BO3/ICUCTBUEM CTUMYJIA, 3Tall (DOPMYITHPOBAHUS
MperoiaraeT Mpouecc BbIOOpa KOMMYHHMKAHTOM SI3BIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE
oOpeTatoT 3BYKOBYH (opmy Ha »stane apTukyasiuuu. I[lpu 3TOM mnparmaruka
BbICKa3bIBaHUA (T.€. €ro MparMaTHYeCKUe CBOMCTBA — MPOIMO3UIIMOHAJIBHEIE,
WUIOKYTUBHBIE, MEPJIOKYTUBHbIE, CTpaTeruyeckue) QopMHUpyEeTCsl Ha dTame
CMBICIIOO0pA30BaHMs, a CEMAHTHKA BbICKa3bIBaHUA (€ro OYKBaJbHBI CMBICT) —
Ha JTame QopmynupoBaHusi. AApecaHT Ha dTane (HOPMYIHPOBAHHS TOIBEPraeT
CEJIGKIIMM COOTHOILIEHUE JIEKCHYECKUX U CHHTAKCHUYECKUX CpPENCTB, BBHIOUpas
HaumOojee ONTUMAlIbHOE UX COYETaHHME B COOTBETCTBUU C  IPHUHLUIIOM
palMOHATBHOCTH Ha OCHOBAaHUHU CBOMX MOTHBOB, CTPATErvil U TAKTHK.

Eciu ke paccMarpuBaTh COOTHOIICHHE CEMAaHTHMKH M IParMaTHKU
BBICKA3bIBAaHUSI C TOYKH 3pPEHUS IPOLECCOB BOCHPHATHHA HTOIO BBICKA3BIBAHMS
aZpecaTtoM, NEPBUYHON OKA3BIBAETCS CEMAHTHUKA.

KoruutuBHBIN cLieHapUl BOCIIPUATHS PEUYEBOTO aKTa UMEET COOTBETCTBYIOILINE
TpU dSTama, HO B OOpPATHOM TMOPSAKE — CIIyXOBOE€ BOCIPHUSTHE, IEKOAUPOBAHHE
U CMBICIIOOOpA30BaHUE, W OTPAXKAeT Pa3HOHAIPABIEHHOCTb JIBUKEHUS MBICIIH,
orMmeueHHyo JI.C. BbIroTCKMM: «roBopeHue TpeOyeT mnepexofa W3 BHYTPEHHEro
IJIaHa BO BHEIIHUM, a MOHUMAaHME MperoaraeT 00paTHOE ABMXKEHHUE OT BHELIHETO
MJlaHa peud K BHyTpeHHemy» [Bwirorckuit 1982: 313]. Ilpu aTom aapecat Ha dTare
CMBICTIO00pa30BaHMUs HA OCHOBE JICKOIUPYEMO CEMaHTHUKH BBICKA3bIBAHWUH BBIBOIUT,
MHTEPIPETUPYET CMBICIBI U TOJy4aeT MpeAcTaBlieHue 00 MHTEHIUSX, CTPATeTusx
Y MOTHBAX a/IpecaHTa, T.€. O PAarMaTUKe ero BbICKAa3bIBAHUM.

Takum 00pa3oMm, ¢ TOUKHM 3PEHHS MPOU3BOJICTBA W BOCHPUITHS PEUEBOIO
BBICKAQ3bIBAHUS CEMAHTHMKA U MparMaTHKa OKa3bIBAIOTCS B3aUMOOOYCIOBJICHHBIMU
Y HEOTJEJIMMBIMU JIpYT OT IpYyra, Hepa3pbIBHBIMU CBOMCTBAMH BCETO JUCKYpCA.

4. CeMaHTHKA U nparMaTuka ¢ TOUYKH 3pCeHUA THAXPOHHUA A3BIKA
Kaxk HU3BCCTHO, KOTHUTHUBHBIC IpouICCChl (I)OpMy.TII/IpOBaHI/ISI CMBICJIa
aI[pCCaHTOM MU ACKOAMPOBAHUA 3ISTOTO CMBICTIA aApeCaTOM MOTI'yT HMCTb PAa3HYRO
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CTENEHb aBTOMATUYHOCTH. B 3aBUCMMOCTH OT BpPEMEHHBIX 3aTpaT Ha IMOHUMaHUE
CMBICTIA aJ[pecaToM, TOBOPSAT O CTEMEeHH / INKaJle €ro KOHBEHIIMOHATHM3AINH
[Banmepseken 1990: 37; Busse 1991; Morgan 1978; Sadock 1994: 403; Wiegers
1991]. Ilpu sTOM pnenaercs BbIBOJ OO0 SBOJIOIMOHHON MPHUPOAE 3HAYEHMS: OHO
«CMOCOOHO M3MEHSTh CBOWM CTaTyCc B JAMAXPOHHUM, MEPEXOAs U3 TPYIIbl KOHBEHUIUN
0 sI3bIKE B TPYIITY KOHBEHIIUH si3b1kay [Morgan 1978: 269].

B 3Toi1 CBSI3M OYEHBb BAXKHOM JJIsl pa3rpaHUYEHUs] CEMAHTUKU W MparMaTUKU
npeacTasisieTcss Meicib J[. BangepBekena: «IIparmartnka <...> oOecnieunBaeT CBSI3b
MEXKIYy CUHXPOHUYECKONM M JHAXPOHHUYECKOW CEMAHTUKAMH €CTECTBEHHOIO S3bIKA.
A HWMEHHO: TOBTOPSAIOIIMECS CTPYKTYpbl HEOYKBAaJIbHOTO 3HAYEHUS TOBOPSIIETO
B TOBTOPAIONIMXCA  THUMAX  pasroBOpHOro  (oHa  UMEIT  TEHACHIUIO
BOCIIPOM3BOJUTHCS B JIEKCMUECKOM COCTaBe S3blka W TOTJAA, KOrjaa TpeOOoBaHUs
pasroBopHoro (oHa yxxe 3a0bIThl. J[aHHOE cOOOpakeHHEe MOXKET ObITh 0a30BBIM IS
MOCTPOEHUS TEOPUM M3MEHEHMsI 3HAayeHUs, OOBACHSIOUIEH BBEIEHUE HOBOIO
OyKkBaJIbHOTO 3Ha4ycHUS B s3bike» [Bawaepeken 1990: 36f]. Peur wuper
O CIIOCOOHOCTM OOOpPOTOB pPEUM CTAHOBUTHCS EIMHULIAMHU SI3bIKA, KOTOpas
MPOSIBJISIETCS] B UX KOHBEHIIMOHATU3AIIUH.

[log koHBeHUMOHATU3ALMEN TOHUMAETCS MPOLECC MPUOOPETEHUS CIOBAMU
U BBICKA3bIBAHUSIMM KOHBEHI[MOHAJIBHBIX 3HAYEHUN, «IEPEX0]] CYObEKTUBHOIO
CMBICJIa BBICKA3bIBAHUS OTAECIBHOTO KOMMYHHMKAaHTa B MHTEPCYOBEKTUBHBIA CMBICI
S3bIKOBOTO BBIPAKEHMS, KOTOPOE€ C OTUX TMOp TMOCTYMaeT B pacHOpsKEHHE
B OJIMHAKOBOW Mepe BCEX UICHOB SI3BIKOBOTO coobrnectBay [Wiegers 1991: 7).
Jutpux bycce onuchiBaeT AaHHBIN MPOLECC HA MPUMEPE UMILIUKATYP CJIEAYIOIIUM
obpazoM: «KonBep3almoHHasi MMIUIMKaTypa MpEANoiaraeT IENOoYKy BBIBOJIOB,
KOTOpasi BeleT OT OyKBaJbHOTO 3HAYEHUS C YYETOM CHUTYallMH, IEIH U JPYrux
acCleKTOB <...> K aKkTyaJlbHOMY, NOApPa3yMEBacMOMYy 3HaueHHIO0. Yem Kopoue
CTAHOBUTCS 3Ta L[ENOYKa, TeM 00Jee KOHBEHIIMOHAIU3UPYETCS BbICKa3bIBaHUE. <...>
SI3pIKOBOE  HW3MEHEHUE HacTymaeT Torga, Koraa ToBOpsmue <...> YK€ HC
B COCTOSIHUM PEKOHCTPYUPOBATh BCE CBA3YIOIIME 3BEHbSI 3TOM LIENOYKH, YTO BJIEYET
3a coboil <...> ynoTpe0OJieHue BBICKa3bIBaHUSI B CUTYallUsX, HECOBMECTUMBIX C €ro
HCXOIHBIM, OYKBaJIbHBIM 3HaueHueM» [Busse 1991: 58].

Jns  onpeneneHus, SBISETCA JIA  CMbICA  KOHBEHLIMOHAIBHBIM  WIIU
MMIUTUKATUBHBIM, MOKHO BOCIIOJIB30BaThCsl TeCTOM, mpemiaraembiM J[. Coiiokom:
«4TOOBI TIOYYUTH TEPBOE MPEACTABICHHE O CTENIEHH KOHBEHIIMOHATM3AIIUH JICKCHKO-
CUHTAaKCUYECKOM  €OUHUIBI, HYXHO BBISICHUTH, MOTYT JIM  aJIbTEPHATHBHbIC
penpe3eHTaIMK TOM K€ CaMOl MHTEHIIUU UMETh TaKOM K€ COIMaNbHBIN A dekT, — ecu
Ja, TO UMEET MECTO Majlasi KOHBEHIIMOHAJIW3allWsl €IWHUIIBI, €CIM HET, TO 3TO YXKe
KOHBEHIIMOHAIbHAs enunaniiay [Sadock 1994: 403]. Tak, KiIacCHYECKHH MpUMEp
KOCBEHHOT'0 BhIpaskeHus1 Ipock0bl Can you pass me the salt? MoxHo 3aMeHHTH TPSIMOi
dopmoii Pass me the salt please! — mpocwsba ocraercst mpoch0Oi, MOITOMY JAaHHOE
BBICKA3bIBAHUE CUUTAETCSI HE KOHBEHIIMOHAIbHBIM, @ KOHBEHIIMOHAIM3UPOBAHHBIM,
BBIPAKAIOIIUM KOCBEHHBIN PEUYEBOI aKT.

[xeppun Mopran mnpemyiaraetr Apyrol TECT Ha KOHBEHIMOHAJIBHOCTh —
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yIoTpeOJIeHUEe KIUIMUPOBAHHBIX (OPMYIT B OyKBaJIbHOM 3HA4YCHUH. BhIcKa3piBaHUE
Can you pass me the salt? He BbIIEp)KHBAECT 3TOT TECT, OHO BIIOJIHE JOIYCTHMO
B OYKBaJIbHOM 3HAUYEHHH B CUTYaIlMH, KOT/Ia y CIYIIAIOIIEro cioMaHa pyka [Morgan
1978: 269].

A BoT Hemerkue BbipaxkeHuss Wie geht es? u wie Se sehen smusrorcs
KOHBEHI[MOHAJIbHBIMHU, 3aKPEITUBIIUMHUCS B S3bIKE, TIOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, HE UMEIOT
JIbTEPHATUBHBIX PABHO3HAYHBIX ()OPM, & BO-BTOPBIX, X OYKBaJU3aIlUs BHI3BIBACT
KoMudeckuil 3(Q(eKT, Kak B M3BECTHOM IIYTKE OCHOBATENSI HEMEIKON a(opHcTUKH
I'eopra JluxtenOepra: ,,Wie geht es? “ fragte ein Blinder einen Lahmen. ,,Wie Se
sehen®, war die Antwort [Puntsch 1997: 862]. BeposiTHO, KOT/1a-TO BBICKA3bIBAHHUS
Wie geht es? u wie Se sehen ymorpednsiiuce B OyKBaJbHOM 3HAYCHUH,
HO MOCTETNIEHHO, B TEUEHHE UTUTEIBHOTO MEPHOJIa BpEMEHH cTanu (ppa3zeosoruzmamu
B pe3yJbTaTe Mpoliecca KOHBEHIIMOHATN3AIHH.

Takum  oOpa3zom, aHaIW3  WHIWBUAYAIBHOTO, aBTOPCKOTO  CMBICHIA,
aKTYaJIM3UPYIOIIETOCsS B JUCKYpCe B BHUJAC HUMIUIMKATYPBI, BO3MOXEH TOJIBKO
C MO3UIIMI MparMaTuku, ¢ y4eTOM MHTEHIMI U CTpaTeruil roBopsiiero. be3 takoro
aHanu3a, Oe3  Omopsl Ha  TparMaTHKy  CEMaHTUKA,  OTrpPaHUYCHHAs
KOHBCHIIMOHAJIbHBIMU  3HAYCHUSIMH, HE CIIOCOOHA TMPOCICAUTh HCTOPHYCCKYIO
JIMHAMHKY CMBICIIA, COCTOSIIIYKO B €ro KOHBEHIIMOHAJIHM3AalUH, OOBSICHUTH
0COOEHHOCTH TIOSIBJICHHSI TOTO WJIM MHOTO 3HAYCHUS B SA3bIKE; B JIYYIIEM CiIydae, OHa
KOHCTAaTUpyeT ero stumoJtioruro. CIieoBaTeNbHO, JHAXPOHUWYECKAsl IparMaTHKa
SIBJSICTCSI OCHOBOM THAXPOHUYECKOW CEMAaHTHKH, IIO3TOMY MOXHO YTBEPXKIaTh, YTO,
C TOYKHU 3PCHUS TUAXPOHHYCCKOTO PACCMOTPEHUS SI3bIKA, MparMaThKa MEPBUYHA TI0
OTHOIICHUIO K CEMAHTHKE.

5. Mertogonoruyeckue TPUHIHMNBI CEMAHTUKH M NParMaTuku —
JINHTBOLEHTPHU3M H AHTPONOLEHTPU3M

C yd4eToM BBIICH3I0KEHHOTO CTAHOBHUTCS OYCBHIHBIM TMPUHIUITHAIEHOE
METOJOJIOTUYECKOE  pazlIMyue  MEXAYy CEMaHTHMKOM W  TIparMaTukol  —
JIUHTBOIIEHTPUYHOCTh CEMAHTUKHU U aHTPOTOLIEHTPUYHOCTh MPAarMaTUKH.

B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE AHTPOTOLIEHTPUYECKUI MPUHIATT
MPOTUBOIOCTABIIACTCS  JIMHTBOIEHTPUYECKOMY (TakKe: CYOBEKTOIEHTPU3M VS.
oobekToneHTpu3M [Jlakodd 2004: 173] wim CyOBEKTOIEHTPH3M VS. TEKCTOIICHTPH3M
[CycoB, besyrmas 2009]). Wx cymecTBeHHOE pa3iMdve COCTOMT B  TOM,
YTO JIMHTBOIICHTPU3M TIpPEIyCMaTpUBaeT U3Y4YCHUE S3bIKa Kak JaHHOCTH,
3a()UKCUPOBAHHON B TEKCTax, T.€. B OTBJICYCHUH OT TOBOPSIIETO Ha HEM CyOBEKTa,
a aHTPOIOLIEHTPU3M PaCcCMaTPUBAET S3bIK KaK MPUHAJICKAIIUN COZHAHUIO YEJIOBEKa
U peaU3yIOIINIICS B €ro PeUH.

CeMaHTHKa KOHUEHTPUPYETCS Ha SI3bIKOBBIX €AUMHUIAX, a MparMaTtuka —
Ha YeJIOBEKE, KOTOPBIM ATH €JUHUILI UCIOJb3yeT B peun. CeMaHTUKa OTHOCUTCA
K CJIOBY, SI3BIKOBOMY BBICKA3bIBAaHHIO, TEKCTy, NparMaThka — K TPOU3BOJIUTEIIO
peYeBOr0  aKkTa, TOBOPAIIEMY  WHAMBHUAY, 4EJIOBEKY, (HOpMyIUpYIOIIEMY
BBICKa3bIBaHUE. CemanTHueCcKUE CBOICTBa BBICKA3bIBaHUS MOKHO
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MPOAHAIIU3UPOBATh BHE KOHTEKCTa (B HYJIEBOM KOHTEKCTE), a JJid aHaju3a €ro
MparMaTHYeCKuX CBOWCTB HEOOXOJMMO TMPHUBJICYCHUE IIMPOKOTO JTUCKYPCHUBHOTO
KOHTEKCTa, B TMEPBYI O4YEpEeIb, NAHHBIX OO0 HMHTEHIIUSAX, CTPATETUSAX U MOTHUBAX
aapecanta. [loaToMy mnparMatvka MpeanoyiaraeT aHTPOMOIEHTPU3M B KayecTBe
BEAYIIEr0  METOJOJOTMYECKOro MpPUHIUIA, a CeMaHTHKa — JIMHTBO-  /
TEKCTOLIGHTPU3M. OITO KacaeTcss MOHUMAaHUS CEMaHTUKHM M MparMaTUKU M Kak
JUHTBUCTUYECKUX AUCIUIUIMH, U KaK CBONCTB BbICKa3bIBAHUH.

Cnenyer mnpu3HATh, YTO TEOPUSl PEUEBBIX AKTOB U TEOPHUS HMIUIUKATYP
JEMOHCTPUPYIOT CJIEAOBAaHUE aHTPOMOLICHTPUYECKOMY MPHUHIUITY HE B OJIMHAKOBOM
Mepe.

Teopus mmmimkaryp ['.II. I'paiica, ocHOBaHHasi Ha €ro TEOPUM 3HAYCHHUS
rosopsmero (speaker 's meaning — meaning NN — non-natural meaning) (s apyrux
MepeBoiax — MparMaTudeckoro, cyobekTuBHOro 3HaueHus) [Grice 1993], sBuiach
W3HAYAIbHO TIParMaTHYeCKOH, OPHUCHTHPOBAHHOW Ha TOBOPSIIETO CYObEeKTa —
AHTPOIIOLIEHTPUYECKOW. B 3TOM CBSA3M MNPEACTaBISETCS YIAYHBIM OIPEIACICHUE
nparMaTHKH Kak oOIleil Teopuu 3HAuYeHHs TroBopsiero (Speaker’s meaning),
paspaboranHoi ['.I1. I'paiicom [Banaepseken 1990: 33].

«HeecTecTBEHHOCTHY» 3TOr0 3HAYEHHUSI COCTOUT B TOM, YTO, B OTJIMYUE OT TaK
HA3bIBAEMOT'0 «ECTECTBEHHOTO» 3HaueHus (Natural meaning) ecTeCTBEHHBIX 3HAKOB
(ChIlIb O3HAYaeT KOpb, AbIM O3HAYAaeT OFOHb W T.II.), NON-Natural meaning ces3aHo
C TE€M, YTO BKJIAJIBIBAIOT B HEr0 TOBOPSIIUE CYOBEKTHI, T.€. CO CMBICIIOM PEUEBOTO
aKTa WM HEeBepOAJTbHOTO JNECUCTBHS (KPHK YTOMAIOMIErO O03HAYAET, YTO €My HYXHa
MOMOIIlb, TOKAaYMBAaHWE TOJIOBOM O3HA4aeT Hecorjacue u T.m.). MHade rosops,
pazMuue MeXJy €CTECTBEHHBIM U MparMaTMuecKuM 3HAYEHUEM 3aKIII0YaeTcsl B
MPOTUBOIOCTABIIEHUN Kay3aJdbHON 00YCIOBICHHOCTU SIBICHUN U MHTEHIIMOHAIBHOTO
MOBEJICHUSI YeJIOBEKa — 3TO «pa3linyue MEXJy HaMEpPeHHbIM W HEHAMEPEHHBIM,
C OAHOW CTOPOHBI, U MEXAY TE€M, UTO €CTECTBEHHO, U TE€M, YTO KOHBEHIMOHAIbHO,
<...>c apyroit» [Jlaion3 2003: 19].

['.Il. I'palic ompenennsi MOHATUE NPArMATUYECKOTO 3HAYEHHS B TEPMHUHAX
KOMMYHUKAaTUBHOM HWHTEHUUU: «‘S HUMEeT He4YyTo B BUIY, HOpousHocs X,
(MpUOIU3HUTENILHO) SKBUBAJICHTHO TOMY, 4TO ‘S HaMepeBaeTCs BBICKA3bIBAHUEM X
MIPOM3BECTH  ONPEACIICHHOE  BO3JEHWCTBHE Ha  CIYLIAIOLIETO0  [OCPEICTBOM
pacro3HaBaHHs UM 3TOro Hamepenus’» [Grice 1993: 11]. B 3TOM OTHOIICHHH ‘UMETh
B Buay (0 mean), mpupaBHeHHOe K ‘HamepeBarbcs® (to intend), o3mauaer
y T.IL I'paiica wuntenmupoBanue (intending), «BkiajbpIBaHue» B  CJIOBa
WHJWMBUIYaJIbHOTO CMBICIIA, JOTMOJHSIONIET0 OYyKBAJIbHOE 3HAYEHHE CKa3aHHOTO,
o3TOMY 00Jiee TOYHBIM TEPMHUHOJIOTUYECKUM COOTBETCTBHEM TepMHHY ‘‘Speaker’s
meaning”’ cieayeT CYUTaTh «MHTCHINPYEMOE 3HAUCHUEY, T.€. CMBIC]L.

Takast TpakTOBKa NpParMaTUYeCKOro 3HAYEHHsI TOJHOCTHIO OMpPOBEpPraeT
JIpYrue TPAKTOBKU — KaK UMIUTMIUTHOTO UM WUIOKYTUBHOTO cMbIcia. IMIITMITHBIH
CMBICI MOXET OBITh  HEWHTEHIUPYEMBIM, a HWHTCHAMPOBATHCS  MOXKET
U DKCIUTMIUTHBIN, OykBanbHBIM cMbici. Tak, JI. BanmepBeken mnumet: «WHorma
3Ha4YeHHEe roBopsmero (speaker’s meaning) sBuseTcss OyKBaJbHBIM, KOTJA
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TOBOPSIINN HAMEPEH OCYIIECTBUTH TOJBKO OyKBaJIbHBIN PEUEBOM aKT, BhIpaKaeMbIi
MpEeNoKEHUEM, KOTOpOE€ OH YIOTpeONisieT B COOTBETCTBYIOIIEM KOHTEKCTE,
HarpuMmep, npousHocs: «Celyac MAET J0KJb» U HAMEpEBASCh JIMIb YTBEPKAATh,
YTO B MOMEHT BBbICKa3bIBaHUs MICT M0KAb» [Banmepseken 1990: 31].

OOpaiieHre K 4YelOBEKYy, TOBOpsIEeMYy CYOBEKTYy TO3BOJSIET TEOpPUU
I'.Il. T'paiica aHanu3uMpoBaTh HE TOJBKO MMIUIMLUTHBIE CMBICIBI ACCEPTUBHBIX
BBICKa3bIBaHWW, HO M BCE BBICKa3bIBaHUA (B T.4. MPOCHOBI, BOMPOCHI, OOCIIaHUS
M T.I1.), TOTJa KaK CEMAaHTHYECKHAE TEOPUN 3HAUCHUS OTPAHUYNUBAIOTCS OYKBAJbHBIMH
3HAUYEHMSIMU CYKIEHUM, KOTOPBIM IPEINNUCHIBAETCA HCTUHHOCTHAS 3HAYUMOCTb.

Cymnocte wupeu [.IL I'paiica — cmemieHue 3Ha4YeHUsT U3 OOBEKTUBHOMU
pEATbHOCTM B CO3HaHME TOBOPSIIEr0 CyObEKTa — OKCIUIMIMpOBAaHA elle
H.JI. ApytionoBoii u E.Il. IlanydeBoii B npeaucioBUu K CyAbOOHOCHOMY COOPHUKY
«HoBoe B 3apy0OexHOW JTMHIBUCTUKE», MOCBSIIEHHOMY IparMaTHKe: B TO BpeMs Kak
B OOBCKTUBHUCTCKON CEMaHTHKE 3HAYCHHE pacCMaTpWBaeTCs KaK  HEYTO,
ompezensieMoe OOBEKTHBHOW pPealbHOCTbIO M Oasupyromieecss Ha pedepeHIun
U MCTUHHOCTH, «B Teopuu ['paiica mpou3oluia cMEHa JEITeIbHOCTHOTO «CyOBEeKTa
3HAYEHUS»: €CIM B OMXEBUOPUCTCKOM ICUXOJIOTMH POJib CTUMYyJa (WM Kay3aTopa)
MpyaBajiach caMoOMy 3Ha4yeHHI0, TO I'paiic oTnan ee ropopsieMy» [ApyTIOHOBA,
[Tagyuesa 1985: 13].

Uro kacaeTcs TeOpHMH Ppe4deBbIX AKTOB, TO OHAa B CBOEM H3HAYAJIbHOM
BapuaHTe Obla OJNIMKE K CEMaHTHKE, HeXenn K mparmaTtuke. O CeMaHTHYECKOU
OPUEHTUPOBAHHOCTH KJIACCUYECKON TEOPUU PEUEBBIX AKTOB TOBOPSAT MHOTHE YUEHBIE.
Tak, Pynu Kemrep yrBepxknaer, uto cam /[[x.P. Cepnp HaspiBan CBOIO TEOPHIO
CEMaHTUYECKOH, a He mparmarndeckoi [Keller 1975: 51].

Jlouven  BanpepBekeH — XapakTepu3yeT — pa3pa0OTaHHYI0  COBMECTHO
¢ JIx.P. CepneMm «rmyTeM COEIMHEHUS WJUIOKYTUBHOW M MHTEHCHUOHAIBHOWU JIOTHK»
TEOPHUIO, «B KOTOPOH H3NIAraroTcs (opMajbHBIE CIIOCOOBI OIPEAENCHUS YCIOBUI
yCHemHOCTH U 0e31e()eKTHOCTH MPOM3BOJCTBA PANIUYHBIX TUIIOB HIIOKYTHBHBIX
aKTOB», KaK OOIIYIO YCIIOBHO-YCIEIIHOCTHOIO U YCIOBHO-UCTUHHOCTHOIO CEMaHTHKY
[Bannepsexen 1990: 31, 32]. MupiMu ciioBaMH, IOHA4ally TEOpUs PEUYEBBIX AKTOB
ObLJ1a OCHOBOM MJUJIOKYTUBHOM JIOTUKH, UMEIOIIIEH CBOMM MPEAMETOM MILIOKYTUBHYIO
ciwiy BbicKaspiBaHus  (fOrce), mpOTHMBOMOCTABISIEMYIO MPOMNO3UIIHOHATBHOMY
3HadeHnto (meaning). OnHa mpejacraBisiia COOOW WIUIOKYTHBHOE pPAaCHIMpPEHHE
JIOTUYECKOW CEMAHTHKH, /1€ YCIOBHO-UCTUHHOCTHBIE aCNEKThl 3HAUEHHS CYKICHUSA
YCTYIHIIN MECTO YCIOBHO-YCIIEITHOCTHBIM aCIIEKTaM CMBICJIa BHICKA3bIBAHUS.

Jlxepponbsa Kari Ha3zpiBaeT Ha3bIBA€T TEOPHUIO PEUEBBIX AKTOB «THOPUAOM
cemaHTHKHU U nparmMatukw» [Katz 1980: 150], a Jlurep Bynaepiaux Bblaenser B Heil
CEMaHTHYECKyI0 M mparMatuueckyro yactu [Wunderlich 1980: 303], cuuras
MOCJIEIHIOK PACIIMPEHUEM CEMAHTHUYECKOM TEOpUH Ha €CTECTBEHHBIM SI3BIK
[Wunderlich 1977: 243]. J)Koan BaHmapu Ha OCHOBaHHMHM aHaju3a MPOOJICMBI
WJUIOKYTHBHBIX TJIaroJIOB MPUXOJUT K BBIBOJY, UYTO «TEOpPUS PEYEBBIX aKTOB,
3apoauBIIAsiC B CYObEeKTHMBUCTCKOM nyxe (OcTuH), oOTOoLLIa B  CTOPOHY
oobekTuBH3Ma (Cepib, BanaepBeken)» [Vanparys 1996: 94].
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Ho wnaumbonee karteropuuen Mapkeno Jlackai: OH NPOTUBOMOCTABIISAET
MOHOJIOTHYECKYIO, dbopmaibHytO, KOHBEHIIMOHAJIBHYIO,  I'PAMMaTHYECKYIO,
CEMaHTHUYECKYI0 TEOPUI0 PEYEBHIX AaKTOB JMAJOTMYECKOM, HepopMallbHOM,
HEKOHBEHIIMOHAJIBHOW, HErpaMMaTU4ECKOM, MparMaTH4eCKON TEOPUH HUMIUIMKATYP
[Dascal 1994: 332].

Opnako JanbHEMIlee pa3sBUTHE TEOPUM PEYEBBIX AKTOB B paMKax
JMHTBUCTUYECKOTO OTBETBJIICHMSI IPArMaTHUKW MJET M0 IyTH YCWJIEHUs NpUHLUIA
aHTpornoueHTpu3mMa. KoMMyHHUKaTMBHas MparMaTHKa IOCTENEHHO MpPEeBpaIlaeTCcs
B KOTHUTHUBHYIO, a 3aTéM M B JUCKYPCHUBHYIO, 4YTO BBI3BAHO W3MEHEHUEM
HCCIIEA0BATENBCKOT0 BEKTOPA — KOTHUTUBHU3ALMEN U TUCKYPCUBU3ALIMEH.

Ecin Ha »3Tame cBOEro CTAHOBJIEHMsSI IIparMaTUka H3ydyana BepOaIbHbIE
aCIeKThl PEYM OTHEIBHOIO TOBOPSIIETO, paccMaTpuBas Ciydyau HECOOTBETCTBUS
Mexay OyKBaJbHO BBIPAKEHHBIMU M PEAJTBHO OCYIIECTBISEMBIMH PEUYEBBIMU
NEHCTBUSAMHM, TO TIOCTENEHHO BEKTOp aHamm3a «OT S3BIKOBBIX BBIPAKEHUN
K HHTEHLIMSAM TOBOPSIIET0» HW3MEHWICS Ha TMpPAMO IPOTHUBOIOJOKHBIM —
«OT MHTEHUMH TOBOPSUIETO K A3BIKOBBIM CPEACTBAM MX BbIpakeHUs». McxomHou
TOYKOM aHaJM3a CTAaHOBUTCS KOMMYHHMKATHMBHAs WHTEHLHS B KOTHUTHMBHUCTCKOU
TPAKTOBKE — KaK MEHTAJbHOE COCTOSHHE KOMMYHHUKAaHTa, MpeaycMaTpHUBaroliee
HaIlpaBJICHHOCTh CO3HaHUS HA OIpPEICICHHYIO MPONO3ULHI0 M HAMEpPEHHE
TOBOPSAIIErO JIOHECTH ATy HAMNpaBICHHOCTh 10 azapecara [Searle 1986]. Ecnu
KJlacCUYecKasi ~ JIMHIBONparMaTMKa  M3y4aeT  IparMaThuecKue CBOIICTBa
BBICKA3bIBAHUN W PEUEBBIX AKTOB HE3aBUCUMO OT KOTHUTUBHOM JESTENBHOCTU
YEJIOBEKA, TO B KOTHUTUBHOM MPAarMaTUKE TE€ K€ CaMble €UHULIbI — PEYEBBIE AKTHI —
U3YYarOTCsl KaK KOMMYHHKATUBHBIN Mpoliecc, HAUMHAIOIINNCSA B MEHTaIbHOU cepe
rOBOpSAILIEro,  PEYeBOM  aKkT  INOHUMAETCs  KakK  JBYXCTYIIEHYaThli  —
«pedembicuTenbHbIN» [CycoB, bezyrnas 2009, c. 284]).

V3MeHeHne HCCaen0BaTebCKOro BEKTOPA, BBI3BAHHOE KOTHUTHUBU3ALMEH
W JMCKYpPCHBH3AIlMEH TparMaTtuku, cOMMKAaeT €€ ¢ KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKOM
U JUCKYPCUBHBIM aHain3oM. Ha coBpeMeHHOM »JTame JMHIBONparMaThka cralia
NMOHUMATbCs ~ Haubojiee IIMPOKO, O UYEM  CBHUJIETEJIBCTBYET  OIpEAEIICHUE
Ixeda depmryepena: «lIparmatuka ectb 00mIas (QyHKIMOHAIbHAS MEPCIEKTHBA
T000ro acmeKTa sI3bIKa, T.€. MOAXOJ K S3bIKY, KOTOPBIA YUHUTHIBAET BECh KOMILIEKC
€ro KOTHUTHBHOTO, COLMATBHOTO M KYJIbTYpHOTO (YHKIMOHHPOBAHHUA B KU3HU
yenoBedeckux cymectB» [ Verschueren 1995: 13].

Tpu »3tama pa3BUTHA JMHIBONPAIMATHKH — KOMMYHUKATUBHBIN,
KOTHUTUBHBIA U JUCKYPCUBHBIN — SIBJISIOTCS OTPAXKEHUEM DPACIIMPEHHUs NPUHIIAIA
AHTPOIIOLEHTPU3MA.

Ha mnepBoM (KOMMYHMKAaTMBHOM) 3Talleé aHTPONOLIEHTPUYECKUA MPUHIUI
B JIMHTBOIIParMaTUKE MPEANOJIarajl COCpeJ0TOUEHNE Ha PEUYEBBIX JEHCTBUAX OIHOIO
KOMMYHMKAHTA: SI3bIK U3y4aeTCs KaK pEaIn3YIOIUICS B PEYU OJJHOTO HHIUBU/A.

Bropoii (KOTHUTHBHBIN) dTan XapakTepu3yeTcs oOpalieHHeM K MEHTAIbHBIM
COCTOSIHMSIM KOMMYHUKAHTA C LIEJIBIO BBISICHEHUS CBSI3U «S3bIK — MBIIIUIEHHE — PEYb):
A3BIK IIOHUMAETCA KaK NPUHAICKAIIUN CO3HAHUIO TOBOPALIETO U PEaIU3yIOLUNCA




20

B €r0 peyu.

Ha Ttperbem 9Jrame  aHTPONOLEHTPUYECKUM  MNPUHLOMUI  pacCLIUMpPseTCs
Ha KOTHUTMBHOE M pPEYEBOE B3aWMOJCHUCTBUE KOMMYHMKAHTOB W HX TPyl
B JIUCKypCaxX pa3jIM4HbIX TUIIOB, YTO 3HAMEHYET BEAYILIYIO POJIb JUHIBOIIPArMaTUKU
B CTaHOBJCHUM  JIMHTBOAUCKYPCOJOTHMH.  SI3bIK  paccMmarpuBaeTrcss  Kak
MIPUHAJIEKALUN CO3HAHUIO TOBOPSLIETO M PEATU3YIOLIUICA B €r0 PEYH B IpoLecce
KOMMYHHUKaTUBHOI'O, KOTHATHBHOTO W COLHAJIBHOTO B3aWMMOJECHCTBHS T'OBOPSALIMX
Y UX TPYIIIL.

6. BeiBOABI

CyMMupysl  BBIIIEU3IIOKEHHOE, CJEAyeT TMOJYEpKHYThb, YTO  BOMPOC
O COOTHOIIICHUHM CEMAHTUKU U MparMaTHUKU PElIaeTCcsl B 3aBUCUMOCTH OT TPAKTOBKHU
ATUX TEPMUHOB:

® C TOYKH 3pCHHUS HCTOpuorpaduu HAYKH, CEMaHTHKa IIEpPBHYHA
110 OTHOIICHUIO K IMparMaTuKe;

® C TOYKM 3PEHHUS MPOU3BOJCTBA M BOCHPUSITHS PEUYCBOTO BBICKA3bIBAHUA,
CEMaHTHKa U MparMaTuka B3auMOOOYCIIOBIIEHBI U HEOTJIEIUMBI IPYT OT JIPYra;

® C TOYKH 3pCHHS JHAXPOHHYECKOTO PACCMOTPEHUsS SI3bIKa, IparmMaTHKa
MEepBUYHA MO0 OTHOIIICHHUIO K CEMAaHTHUKE.

B mepBom cimydae uWMEIOTCS B BHIY JUHTBUCTHYECKHAE JIUCIMILTAHBI,
BO BTOPOM — COOTBETCTBYIOIIME CBOWCTBAa BBICKA3bIBAHWW, B TPETbeM — U TO,
U JpyToe.

OcHOBHOE pa3iuyue CEMAaHTUKHM U TParMaTMKd KakK JIMHTBUCTUYECKUX
TUCUUIUIMH, YPOBHEW ONHUCAHMS fA3bIKA JICKUT B IUIOCKOCTH METOOJIOTHH.
OcCHOBOMOJIAraONUM ~ METOJIOJIOTHYECKUM  CBOMCTBOM  MparMaTUKU  SIBISIETCS
MPUHIUIT AHTPONOLICHTPU3MA, MPOSIBISIONMNACS B PACCMOTPEHHM COJAEpPKAHUS
BBICKA3bIBAaHU C TO3HMIIMHM TOBOPSIIETO CYyOBEKTa, YTO TO3BOJSICT aHAJIU3HPOBATH
AMILIALIATHBIE MIPOTIO3UIIMOHAIILHEIE 5 WJUIOKYTUBHBIE CMBICJIBI,
AKTyaIM3UPYIOMINXCST B JUCKYpCE€, B CHHXPOHHOM acleKTe, a TaKXe Ipolecc
MX KOHBEHIIMOHANM3AllMM B JMAaXpOHHOM acrekTte. HampotuB, cemaHTHKa
mpeArnojaracT  METOMOJOTHYSCKUA  NPUHIMI  JIMHTBOIICHTPH3MA,  KOTOPBIU
00yCJIOBIIUBAET aHaJIN3 KOHBEHI[MOHAJIbHBIX CMBICIIOB BBICKA3bIBAHUI
MPEUMYIIIECTBEHHO B CHHXPOHHOM aCIICKTE.

IlepcieKTUBHBIM  TIPEJICTABIISACTCS  TPUBJICUYEHUE  HMCTOPHKO-S3BIKOBOTO
MmoAXoAa W PACCMOTPEHHUE COOTHOIIEHUS U OCOOCHHOCTEW B3aMMOICHCTBUS
HMCTOPUYECKOU CEMaHTUKU U UCTOPUUYECKON MIParMaTukH.
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